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Introduction. It is generally believed that the etymological analysis is 

completed when the formal (phonetic, derivational and morphological) and conceptual 

(semantic and ideological) sides of the investigated object are explained. The object of 

the study is any cluster of the cognates the genetic identity of which is proved 

etymologically. Lexical semantics often proves to be rather a complicated object of the 

linguistic studies due to the inconsistency of sets of components, forming the meaning: 

a part of them just does not fit into the general meaning scheme, which makes one 

assume a coincidence of homonymous forms in one word. The situation becomes clear, 

when regularities, which generated these «atypical» sememes, are figured out and 

substantiated typologically. Searching in this direction is always relevant. 

The novelty of the research. This scientific work deals with the explanation of 

the causes and conditions of emergence of the mythological and «mortal» semantics 

(which is still out of sight of the researchers) of the ancient Slavonic social term *orbъ. 

The etymological method and the method of linguistic typology are used to achieve this 

goal. 

The main research results. In the materials on the dialectology of the Russian 

language, collected by P. V. Sheyn, the word раба ̒ horrorʼ attracts attention [14, p. 39]. 

Maybe it is not about designation of fear, phobia as a natural feeling but personified 

fear that is about a mythological character. And therefore, раба *ʻdemonʼ as the 

personification of fears, terrible, nasty visions, at first glance, correlates with such 

examples as: Pol. dial. man ʻghost, morok, hassle, obsession, hallucination, tricking of 

sensesʼ, ORus. манъ ʻdeceptionʼ, Rus. dial. ман ʻwho lures, attractsʼ and ʻunclean 

spirit, which lives in the banyaʼ (< Proto-Slav. *manъ [15 (17, p. 201)]); Pol. mara 

ʻsleep full of dreams; something, which a sleeping person seesʼ and dial. ʻghost, night 

spirit, attacking the sleeping horses and peopleʼ, Rus. dial. марá ʻghost, morok, 

obsession, charm, dreamʼ and ʻkind of brownie or kikimora, tangling and tearing 

the tow and yarnʼ (< Proto-Slav. *mara [15 (17, p. 204–205)]). 

However, from a purely semantic perspective in our case it hardly needs stating 

the semantic development of the words ʻhorror, fearʼ, ʻterrible visionʼ → *ʻmythical 

entity, causing horrorʼ, because раба ʻhorrorʼ, certainly, is a semantic derivative from 

dial. раб(а) *ʻdeceased relative, ancestorʼ, cf. in Oryol dialects рабы́ ʻgeneral name of 

deceased relativesʼ [1, p. 4], in Nekrasov Cossacksʼ speech раб ʻcorpse, dead manʼ 

(«Пойдемте, раба возьмем, по-нашему раб – мертвый») [13, p. 237]. Such 

evolution of meaning is supported by the typological analogy of Rus. obsolete and dial. 
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навь ʻdead man, rose from the grave, inhabitant of the afterworldʼ, (South, Oryol, 

Kaluga and other) ʻdead manʼ, ̒ deceasedʼ etc. [15 (24, p. 49–50)] alongside Chernigov 

навь ʻfear, horrorʼ (in the field recordings 1981). 

Etymologically Russian lexemes are the reflexes of a Proto-Slavonic term of 

social order *orbъ in such its meanings as Serbian dial. рȍб ʻhuman, member of the 

group, familyʼ, роб ʻmember of the communityʼ, Croat. Chakavian rȁb, rȁba ʻslave, 

servantʼ (in Chakavian writings of the ecclesiastical nature), Czech obsolete and poetic 

rob ʻcaptiveʼ, ORus. рабъ ʻservant, captiveʼ, Rus. раб ʻserf peasantʼ, dial. (Vladimir) 

ʻold believerʼ, (Ural) ̒ teenager, childʼ («Он раб иль уже парень?»), OUkr. роб ̒ slaveʼ 

[15 (32, p. 131); 13, p. 237]. However, the meaning ʻcorpse, dead manʼ of Russian 

reflexes of Proto-Slav. *orbъ in ЭССЯ has not received a special explanation, although 

there is an urgent need for it, because the cultural background and the conditions of the 

mythologizing of the social semantics are not defined. Probably, it is necessary to 

search the base of the semantic derivation in two directions. 

The first vector. The emergence of the sememe ʻdead manʼ of the social term is 

explained in two phases. 

1. One is directly inferable from ʻpoor thingʼ, ʻpoor manʼ, cf. Serb. dial. рȍб 

љŷти ʻpoor man, poor thingʼ [15 (32, p. 131)]. Exactly the same development of the 

meaning is attested in Bulg. сиромàх ʻpoor manʼ along with the emotionally coloured 

dial. сиромáхът ʻdeceased, dead manʼ (is taken from the: [11, p. 127]). 

The very fact of emergence of the “evaluative” sememes ʻpoor thingʼ, ʻpoor 

dearʼ, ʻpatheticʼ, ʻunhappyʼ in the words, defining social status, needs no commentary, 

cf. Lith. varg̃šas ʻpoor man, poorʼ and ʻpoor thingʼ, ʻpoor dearʼ, Moldav. ненорочúт 

ʻpoorʼ and ʻunhappy, patheticʼ, ʻpoor thingʼ etc. 

2. In its turn, ʻpoor thingʼ, ʻpoor manʼ arose from ʻslaveʼ, ʻservantʼ or ʻorphanʼ 

(the meaning ʻorphanʼ of the word *orbъ is supposed in: [15 (32, p. 133)]), as was the 

case with Lith. vérgas ʻslave, a man in the power of his masterʼ, Latv. vȩr̂gs ʻslaveʼ 

along with Latv. vā̀rgs adj. ̒ ailingʼ, ̒ poor, beggarlyʼ, ̒ miserableʼ, ̒ pathetic, worthlessʼ, 

subst. ʻpoverty, squalorʼ, ʻpaupersʼ [12, p. 2035, 2071; 4, p. 508; 2, pp. 489–490, 497]. 

Thus, putative semantic evolution of the reflexes of Proto-Slav. *orbъ might be 

represented as a sequence of synchronous states of its meaning: ʻslaveʼ, ʻservantʼ, 

ʻorphanʼ → ʻpoor manʼ, ʻpoor thingʼ, ʻmiserableʼ → ʻdead man, corpseʼ, 

ʻdeceased ancestor(s)ʼ. 

So, what were the cultural and semiotic conditions for developing the semantic 

innovation ʻdead manʼ of the overviewed term of social order? This question is 

answered by the language of ritualized acts which widely uses euphemisms for 

tabooing (prohibition of naming). The last link in the built chain is exactly the result of 

tabooing: the desire to avoid the words the deceased, dead in the language of a funeral 

rite makes native speakers search for substitution for these units. Their euphemisms 

sometimes are the lexemes with the meanings ʻpoorʼ, ʻunhappyʼ, ʻmiserableʼ, ʻpauperʼ 

or other words, embodying the idea of deprivation and as the substitutes for the lexemes 

the deceased, dead acquiring their semantics. According to O. A. Sedakova, while 

tabooing the death designations in substitutionary naming of a dead man, “denotative 

meaning of poverty (deprivation of own share) is accompanied by strong emotional 

connotation, sometimes displacing the very denotative meaning” [11, p. 128]. As a 
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result, the semantic shift ʻpoor man, poorʼ (= ʻholder of the deceasedʼs shareʼ) → 

ʻdeadʼ, ʻdeceased relativeʼ enables to put Rus. раб in the isosemantic row, formed by 

the reflexes of such Proto-Slavonic words as *ne-bogъ(jь) and *u-božę, gen. -ęte, cf.: 

OCzech neboh ʻunfortunate personʼ, ʻthe lateʼ, Czech nebohý ʻpoor, miserable, 

unhappyʼ, ʻthe lateʼ, dial. (Wallachian, Lachian) nebohý ʻthe lateʼ; Slovak dial. 

(Eastern) nebohý ̒ miserableʼ, ̒ dead, the lateʼ, Upper Sorbian njebohi ̒ poor, unhappyʼ, 

njeboh ʻthe lateʼ, Lower Sorbian ńabogi ʻdeceased, the lateʼ, Pol. nieboga ʻunhappy 

womanʼ, ʻdead womanʼ, Rus. dial. небóга ʻpoor wretch, poor soulʼ, ʻorphanʼ [15 (24, 

pp. 104–105)] along with Ukr. derivative небіжчиця ʻdead womanʼ; 

Croat. ubože ʻbeggarʼ and ʻdead manʼ (the example is taken from: [11, p. 271]; 

see here about the role of beggars as “substituents” for the deceased, they inherit his 

share in the Slavonic funeral rite). 

The second vector. An alternative explanation for the genesis of the sememes 

ʻdead manʼ, ʻdeceased relativeʼ prompts us to turn to the Pre-Slavic history of the 

Proto-Slavonic word: it is possible that the hint of the antiquity of viewed meanings of 

Proto-Slav. *orbъ is hidden in the meanings of its cognates in other languages. The 

reconstruction of semantics of its Indo-European etymon *orbho- as well as the 

definition of the list of the representatives of this stem are carried out in special 

literature. The schemes of the meaning evolution of IE. *orbho- in related languages 

are also proposed here. All known versions may be divided into several groups; it is 

from a brief overview below. It is necessary in order to see the big picture of the 

correlation of the sememes within the studied etymological cluster. 

1. IE. *orbho- ʻorphanedʼ, ʻorphanʼ [8, pp. 781–782] > Aryan *arbha- ʻsmall, 

youngʼ ([10, p. 215]: *órbho- ʻorphanʼ). 

2. IE. *orbh- ʻsmallʼ (B. Delbrück) → ʻslaveʼ, ʻto workʼ [16, pp. 56, 58]: «most 

likely, IE. *orbho- had the specific age-related meaning ʻlittleʼ, cf. Sanskr. árbha-, 

arbhaká- ʻlittle, boyʼ». 

3. IE. *orb[h]o- ʻdeprived of oneʼs shareʼ, ʻdeprived of possessionsʼ, ʻorphanʼ, 

that is ʻchild deprived of parents and inheritanceʼ [3, p. 651]. 

4. IE. *h3órbhos ʻwhat or who changes hands, is turned over, is transferredʼ (→ 

ʻproperty or person transferredʼ, ʻinheritanceʼ or ʻorphanʼ, that is сирота ʻsomeone 

whose social status changedʼ and Slav. *orbъ ʻone who is transferred from a free status 

to the manus of the masterʼ) ~ *h3erbh- ʻto turnʼ (the oldest sememe), ̒ change, undergo 

transfer, be turned overʼ, adj. *h3erbh-ó- ̒ turningʼ [18, pp. 250, 256, 259, 260], *h3orbh-

o- or *Horbh- ʻturning, what/who is turned overʼ → ʻinheritance/heirʼ ~ *h3rbh- ʻto 

turnʼ [17, p. 433]. 

5. IE. *h1orbho- ʻinheritanceʼ ~ *h1erbh- (: Proto-Celt. *erb-(y)o- ʻentrust, leave 

(after death)ʼ) [5, pp. 117, 299]. Meaning ʻinheritanceʼ and other sememes, associated 

with it, are well attested in Old Irish orbe, orpe masc. (*orbhi̯os) ʻinheritorʼ, neutr. 

(*orbhi̯om) ʻinheritanceʼ [9, p. 181] and ancient Germanic languages, cf. reflexes of 

Proto-Germanic prototypes: *arƀaz ʻinheritanceʼ > derivative *arƀjan ʻinheritanceʼ, 

ʻheritageʼ, ʻwake, funeral feastʼ > derivative *arƀjanan ʻto honor with a funeral feastʼ, 

ʻto inheritʼ; *arƀjōn ʻheirʼ, ʻinheritorʼ ~ *arƀjan [7, p. 22]. 

As we can see, the overview of the alleged etymological meanings of IE. *orbho- 
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and the attempts to build relative chronology of known sememes give no evidence of 

the archaic nature of Slav. ʻdead manʼ, ʻdeceased relativeʼ. But the semantic 

reconstruction seems to provide necessary proofs. The reconstruction relies on Sanskr. 

ṛbhú-, which according to Hisashi Miyakawa originally meant *ʻone who has left 

humankind and joined the godsʼ and was derived from IE. *h3erbh-, cf. its meanings 

ʻchangeʼ, ʻundergo transferʼ, ʻbe turned overʼ above ([6, p. 186]: footnote 17). As a 

result, it is possible to suppose an analogous stage in semantic evolution of Slavonic 

lexemes. This hypothetical meaning determined one of directions in word usage of 

IE. *orbho- as euphemism *ʻthe one who left humankindʼ = ̒ deceasedʼ, cf. in Ukainian 

texts of laments по-кидати, лишати ʻto dieʼ. The adoption of the suggested 

reconstruction leads to the conclusion about antiquity of the meaning ʻdead manʼ at 

Proto-Slav. *orbъ in view of its etymological relations with the verb *h3erbh-, lost in 

Proto-Slavonic epoch. Following this vector, we leave aside the main function of IE. 

*orbho- as a social term. 

But in general, this version of semantic interpretation is less probable owing to 

the difficulty of proving that Proto-Slav. *orbъ had the semantic antecedent ̒ dead manʼ. 

Findings. Сlose attention to the nuances of semantics seemingly “customary” 

terms-attributes of the historical past helps to detect the interesting shifts within the 

framework of their semantic range. In the present case ambiguity of interpretation of 

the semantic shift has several causes: 1) “the multi-layeredness” of a word cultural load, 

which became more complicated at every chronological level while changing 

relationship in a society; 2) inclusion of a lexeme into vocabulary of the language of 

ritualized acts (in this case in the language of funeral rites); 3) the lack of a clear idea 

about Pre-Slavic past of a lexeme, in particular the semantics of a producing verb. 
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HOW ONE CAN FAKE IT: ADVERBS REVEALING  

THE ACT OF DECEPTION 
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FAKE news has become an instrumental and manipulative force in modern news 

discourse. Fake news is widely created and readily consumed by readers. Another 

aspect to consider is reporting about the fact of faking something. Furthermore, within 

news discourse, one can encounter articles detailing instances of individuals falsifying 

or fabricating information, events, or products. News discourse aiming to attract 

readers’ attention is characterized by the use of adverbs to describe and categorize 

actions. This research aims to analyze and classify adverbs collocating with the verb 

FAKE. The material of the research is the EnTenTen21 corpus provided in Sketch 

Engine.  

FAKE is defined as “to alter, manipulate, or treat so as to give a spuriously 

genuine appearance to; to counterfeit, simulate; improvise; pretend” [Fake].  

The Sketch Engine Thesaurus offers the following verbs as synonyms to FAKE, 

basically taken from Internet sources (see Pic.1). 


